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Montageanleitung * Fitting instructions - Notice de montage + Istruzioni di montaggio 
Monteringsanvisning * Montage-instructies * Instrucciones de montaje - Montázní návod 


Achtung! Nur für VW Golf ab '98 4-türig! 
Important! Only for VW Golf from '98 4-door! 


Attention! Uniquement pour la VW Golf a partir de '98, modele 4 portes! 
Attenzione! Solo per VW Golf dal '98, modello 4 porte! 


Observera! Endast för 4-dórrars VW Golf frán '98! 
Opgelet! Enkel voor VW Golf 4-deurs vanaf '98! 
iAtenciön! Sölo para VW Golf desde '98, de 4 puertas 
Pozor! Pouze pro VW Golf sedan od '98! 


Grundtráger 
Load carrier 
Porte-charge 
Portatutto 
Lasthällare 
Allesdrager 
Porta-equipajes 
Základni nosnik 
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Änderung des Lieferumfanges 
vorbehalten. 


Equipment supplied is subject to 
alteration. 


Modifications de l'ensemble de 
livraison réservées. 


Ci riserviamo per eventuali modifiche 
al contenuto della fornirura. 


Ändringar av leverans omfattningen 
förbehälles. 

Wijzigingen in leveringsomvang 
voorbehouden. 


Se reservan los modificaciones del 
conjunto de suministro. 


Zména rozsahu dodávky vyhrazena 
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Stückliste e Parts list e Liste de piéces * Lista dei pezzi 
Stycklista e Onderdelenlijst e Lista de piezas e Kusovnik 























Stückliste: Parts list: Nomenclature: Elenco particolari: 

Pos. Bezeichnung Anzahl Pos. Description Quantity Piece Désignation Quantité Nr part Denominazione Quantità 
(1) Profilrohr, vorne 1 (1) Load carrier bar, front 1 (1) Tube profilé, avant 1 (1) Profilato, anteriore 1 
(2) Profilrohr, hinten 1 (2) Load carrier bar, rear 1 (2) Tube profilé, arriere 1 (2) Profilato, posteriore 1 
(3) Stützfuß, LV 1 (3) Supporting foot, FL 1 (3) Pietement, AVG 1 (3) Piedino di supporto 
(4) Stützfuß, LH 1 (4) Supporting foot, RL 1 (4) Pietement, ARG 1 (anteriore sinistro) 1 
(5) Stützfuß, RV 1 (5) Supporting foot, FR 1 (5) Piètement, AVD 1 (4) Piedino di supporto 
(6) Stützfuß, RH 1 (6) Supporting foot, RR 1 (6) Piétement, ARD 1 (posteriore sinistro) 1 
(7) Schraube, M6 8 (7) Bolt, M6 8 (7) Vis, M6 8 (5) Piedino di supporto 
(8) Schloßhalter 4 (8) Lock holder 4 (8) Porte-serrure 4 ((anteriore destro) 

(9) Abstützprofil, LV 1 (9) Supporting section, Fl 1 (9) Profile support, AVG 1 (6) Piedino di supporto 

(10)  Abstützprofil, LH 1 (10) Supporting section, RI 1 (10)  Profilé support, ARG 1 (posteriore destro) 

(11)  Abstützprofil, Rv 1 (11) Supporting section, FR 1 (11)  Profilé support, AVD 1 (7) Vite, M6 8 

(12)  Abstützprofil, RH 1 (12) Supporting section, RR 1 (12)  Profilé support, ARD 1 (8) Supporto di chiusura 4 

(13) Verkleidung 4 (13) Cover 4 (13) Habillage 4 (9) Profilato di supporto 

(14)  Abdeckkappe 4 (14) Cap 4 (14) Cache 4 (anteriore sinistro) 

(15) Spannschraube, M8 4 (15) Tensioning bolt, M8 4 (15) Vis de serrage, M8 4 (10) Profilato di supporto 

(16)  Vierkantscheibe 4 (16) Square washer 4 (16) Plaquette rectangulaire 4 (posteriore sinistro) 

(17)  Schlief$bügel 4 (17) Locking bar 4 (17) Etrier de fermeture 4 (11) Profilato di supporto 

(18)  Schlief$zylinder 4 (18) Lock cylinder 4 (18)  Barillet 4 (anteriore destro) 

(19) Schlüssel È (19) Key 2 (19) Clé 4 (12) Profilato di supporto 

(20) Abdeckprofil vi (20) Cover section 2 (20) Profilé de recouvrement 2 (posteriore destro) 

(21) Drehmomentschlüssel 1 (21) Torque wrench 1 (21) Clé dynamométrique 1 (13) Rivestimento 

(22)  Montageanleitung 1 (22) Fitting instructions 1 (22) Notice de montage 1 (14) Coperchio di chiusura 


(15) Vite di serraggio, M8 
(16) Rosetta quadra 

(17) Archetto di chiusura 
(18)  Cilindretto di serratura 
(19) Chiave 

(20) Profilato di copertura 
(21) Chiave dinamometrica 
(22) Istruzioni di montaggio 
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Montage der Mounting of Montage des Montaggio delle 
Grundträger Load carrier Barres support barre portatutto 


pom Jg. A ii. an 


Montering av Montage van de Montaje de los Montáz na strechu 
lasthállare basisdragers soportes básicos 
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Montage auf dem Dach 


Bild 1 

Vor der Montage sollten die 
Stützfüße (3 -6) und die Abstütz- 
profile (9 - 12) überprüft werden, 
ob diese an der richtigen Seite 
und am richtigen Grundtráger 
angebracht sind. 

Dazu die Abdeckkappen (14) mit 
dem Schlüssel (19) óffnen und 
hochklappen. 


Kennzeichnung: 

FR = vorne rechts (blau) 

FL = vorne links (grün) 
RR = hinten rechts (schwarz) 
RL = hinten links (rot) 


Bild 2a/b 

Fahrzeugtüren öffnen. 
Kunststoffleisten nach außen 
wegziehen, um die fahrzeug- 
seitigen Befestigungspunkte zu 
lokalisieren. Fahrzeugdach im 
Bereich der Befestigungspunkte 
reinigen. 


Bild 3 

Kunststoffleiste im Bereich der 
Befestigungspunkte nach außen 
wegziehen und die Spann- 
klammern zwischen den 
Befestigungspunkten einsetzen. 
Auf der anderen Seite ist in 
gleicher Weise zu verfahren. 


Bild 4 

Spannschraube (15) auf beiden 
Seiten mit dem Drehmoment- 
schlüssel (21) anziehen. Es ist 
ein Drehmoment von 6 Nm 
aufzubringen. 


Bild 4a/b 

Bei der Montage ist auf korrekten 
Sitz der Spann-klammern an den 
Befestigungs-punkten zu achten! 
Die Spann-klammern müssen in 
den Befestigungspunkten 
einhaken! 


Bild 5 

Zum Montieren von Aufbau-teilen 
die Abdeckkappe ab-schwenken 
und z.B. Nuten-steine, 
Skihalter,usw. in die vorhandene 
T-Nut einführen. 


Bild 6 

Nach Montage von Aufbauteilen 
die Abdeckkappen schließen und 
mit Schlüssel sperren. 


Bild 7 

Bei Nichtbenutzung von Aufbau- 
teilen die T-Nut mit dem 
Abdeckprofil (20) verschließen, 
dazu die Abdeckprofile auf Länge 
der Grundträger anpas-sen. 
Danach die Abdeckkappen 
schließen und mit Schlüssel 
sperren. 





Fitting onto the roof 


Figure 1 

Before mounting, check the 
supporting feet (3 - 6) and the 
supporting sections (9 - 12) to 
make sure they are mounted on 
the correct side and on the 
correct roof bar. For the check, 
unlock the caps (14) using the 
key (19) and open them out. 


Labelling: 

FR = front right (blue) 

FL = front left (green) 
RR = rear right (black) 
RL = rearleft (red) 


Figure 2a/b 

Open the vehicle doors. Push the 
plastic strips away to locate the 
fixing points on the vehicle. Clean 
the vehicle roof in the area of the 
fixing points. 


Figure 3 

Push the plastic strip in the area 
of the fixing points away and 
insert the supporting feet 
between the fixing points. Do the 
same on the other side. 


Figure 4 

Tighten the tensioning bolt (15) 
on both sides with the torque 
wrench (21). 

Set a torque of 6 Nm. 


Figure 4a/b 

When mounting, make sure the 
supporting feet sit firmly on the 
fixing points! The supporting feet 
must hook behind the fixing 
points! 


Figure 5 

To fit on accessory, fold cap down 
and insert e.g. T-track bolts, ski 
racks etc. into the T-track slot 


Figure 6 
After fitting accessory, close the 
caps and lock them with the key. 





Figure 7 

If accessory is not in use, close 
the T-track slot with the cover 
section (20), match the cover 
sections to the length of the load 
carrier bar for this purpose. 
Then close the caps and lock 
them with the key. 


Cautions & Warnings 


Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance 
and repair work. You must answer that you have read and you understand these 
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information. 


e |f you lack the skills, tools and equipment, or a suitable workshop for any procedure described in this manual, we 
suggest you leave such repairs to an authorized Volkswagen retailer or other qualified shop. We especially urge 
you to consult an authorized Volkswagen retailer before beginning repairs on any vehicle that may still be covered 
wholly or in part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen. 


e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) whenever you work on the fuel system or the electrical 
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy. 


e Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes, both in parts and specifications, 
are made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are for reference only. Always 
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the latest information. 


e Any time the battery has been disconnected on an automatic transmission vehicle, it will be necessary to 
reestablish Transmission Control Module (TCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST). 


e Never work under a lifted vehicle unless it is solidly supported on stands designed for the purpose. Do not support 
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or other props that may crumble under continuous load. Never work under a 
vehicle that is supported solely by a jack. Never work under the vehicle while the engine is running. 


e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the 
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and 
become inoperable, even if the correct code is used in a later attempt. 


e |f you are going to work under a vehicle on the ground, make sure that the ground is level. Block the wheels to 
keep the vehicle from rolling. Disconnect the battery negative terminal (ground strap) to prevent others from 
starting the vehicle while you are under it. 


e Do not attempt to work on your vehicle if you do not feel well. You increase the danger of injury to yourself and 
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other substances that may'impair you or keep you from 
being fully alert. 


e Never run the engine unless the worksarea is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills. 


e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear 
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances. 


e Tie long hair behind your head? Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near 
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe 
injury could result. 


e Do not re-use any fastenersthat are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be-used 
only once and are unreliablezand may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts, 


washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with 
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection. 
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Cautions & Warnings 


e Illuminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle. 
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled 
fuel or oil. 


e Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by 
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust. 
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death. 


e Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery, or be 
crushed by heavy parts. 


e Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the 
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only 
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good 
repairs. 


e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that 
might mislead someone into drinking from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up spills at 
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously. 


e Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these tools to tighten 
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque 
listed. 


e Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If escaping hydrogen gas is 
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode. 


e Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the crankcase, find out the proper way to dispose of 
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake. Consult local ordinances that 
govern the disposal of wastes. 


e The air-conditioning (A/C) systenvis:filled,with a chemical refrigerant that is hazardous. The A/C system should be 
serviced only by trairiéd automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling equipment, 
trained in related safety precautions, and familiar with-regulations governing the discharging and disposal of 
automotiveschemical refrigerants. 


e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery 
negative terminal (ground strap) and the ABS control module connector. 


e Ðo not expose any part of the A/C system to high temperatures suchas open flame. Excessive heat will increase 
system pressure and may cause the system to burst. 


e= When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Gontrol Module (ECM), the Transmission 
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. IA cases where one or more of these 
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s). 


e Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that 
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device. 
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal 
injury. To guard against personal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians 
should test, disassemble or service the airbag system. 
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Cautions & Warnings 


Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than on&:minute, and do not exceed 16.5 volts at the 
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time. 


Never use:a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained 
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit 
must néver be electrically tested while it is not installed in the vehicle. 


Some-aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been 
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair 
area; Inflate and deflate the tire at least four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the 
tire from the rim before attempting any repair. 


e When driving or riding in an airbag-equipped vehicle, never hold test equipment in>your hands or lap while the 
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident. 


| have read and | understand these Cautions and Warnings. 


| back | EES 
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